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One day, Wukong and Tang Seng arrived at a WIDE river.
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[wan] [de1] [end] [e'ravd] [eef] [o] [ward]l ['rve(r)]

One day, Wukong and Tang Seng arrived at a wide river.
Bz M BF B  EAT —FwEs R
—5E EMEERA T —REEERYA,

[af] ['did(®)nt] [si] ['eni] [baout] [did]
| didnt see an boat did......
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[83] ['dreegen] [flu] [tu] [83] [ha:s] [wid] [hiz] [mavw6] [waid] [ aupan]
The dragon flew to the horse with his mouth wide open.

B £ vT A B D AN BE AKN KA
BT ABED ¥,

[33]  [has]  [wpz] [savu] [ frartnd] [0zet]  [hi]  [kikt] [hiz]  [frant] [legz] [hai]

The horse was so frightened that he kicked his front legs high.
B 0 2 FEE =H METMH B M A R S
MLESIMAT |, IERIREEES S,




With one bite, the dragon
LLOOk out!) swallowed the horse.
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The drakgon slippecﬁ backdinto the river.

-

That dragon ate my horse! 8
How will | ever get to
the Western Paradise?
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luk] [avt] [mar [h:s]
Look out! My horse!
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wid] [wan] [bart] [8a] ['dreegen] ['swoloud] [83] [ho:s]
With one bite, the dragon swallowed the horse.

M-0 B A BHFT B D
BER—OBIEETALT,

[63] ['dreegen] [shpt]  [baek] ['mntu] [63] [ rva(r)]

The dragon slipped back into the river.
2 My HEHE OB A
TR 1,

[6zet] ['dreegen] [ert]  [mard [ho:s]

That dragon ate n\wg horse!
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[hav] [wd] [af] ["eva(r)] [get] [tu] [6a] [ westen] [ peeradas]
How will | ever get to the Western Paradise?
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the MONKEY KING!
I'll make the dragon
| spit your horse out!

—
Master, you have MET

v,

Wukong stepped into the water
and swirled the water
with his gold banded cudgel.

,& Get out!
Get out!

Kookoookoo......\Who are you?......
Kookookoo...... You've made
the river muddy! Who are you?
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['masta(®)] [ul [havl [mi] [83] [ mankd] [kan]
Master, you have ME, the MONKEY KING!

mE R B X BF KT
UfE , (REHNE , EHRE !

[arl] [meik] [69) ['dreegan] [spr] [ja:(n) [has]  [aut]
Il make the dragon splt {your horse out'
HRRE BfE B & T O
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[stept] ['mtu] [83] [‘wote] [ond] [swald] [88] ['wote] [wid] [hz] [gauld] [ baendid] [ kadzsl]
Wukong stepped into the water and swirled the water with his gold banded cudgel.

R BT BA B Kk 3 BET Bk B 8 Sek R R
EEEAT AR , FRSBERIK,

[get]  [aut] [get] [auf]
Get outl Get outI

lhul [o] ful
Koo kooo koo......Who are you7 ......
AL E =2 K
IZIZIZ..... R ? ...

(ju:v] [med] [83] ['mva(] ['mad]  [hu]  [o] ([ul
Kookookoo...... You've  made the river mudd %/' Who are you?
ZIZIZ REE 1F18 I K ZFEHEA 1R
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I'm your grandpa!
Give our horse back!
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| can't! It's in my stomach now . :
and it will soon become ( Spit it out! J
my ......my..... pPoo poo!

<

the water:
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farm] (] [‘grenpa] [gv] [‘avs]  [hois]  [beek]
I'm your grandpa| lee our horse back!

HEMN HER @ HM T Ek
HRIFFT ! }EWI]E’JF‘; R !

(&1 fka:ni
I can't!

['stamak] [nav] [end] [l [wil] [swn] [br'kam] [mail [maI] [pul [pul
r mg stomach now and it W|Il soon become my .....my..... poo poo!
te EHN MHF WE AERESEE AA  TH ?JZE’J ?k’] E (E

ERNEERMILTE ?E'Tkﬁﬁ’ﬁ\”ﬁ“ﬁiﬁﬂ’ﬂ ...... ... EE |

[spr] [] [aut]
Spitit out!
B K

;1 crezgan] [‘kwikl] [ disa’ped] [ anda(r)] [89] [ wo:td]
out the dragon qFtLch t%ldlsagpeared under the water.

FATm AP 7‘ kT ETE B K
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Come out, Dragon!
., (Fight with me! @

| |f you don't come out,
(Ugly Dragon you are my grandson!

For more than an hour, Wukong yelled at the river.
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[kam] [aot] ['dreegen] [fart] [wid] [mi]
Come out, Dragon! Fight with mel!

HE & §5F A B
HiSR 70 | BREHT—52 |

[ kauad] [t [a] [ kavad]
Coward! Youre a coward!

FB/NEE  fRZE — BB/
BB/NER | {2 NBE/NER |

[6i-f] [lwa)] [&]  [6if]
Thief! YouTe a thief!
W R =
M | RN !

['kauad] [6if] ['agl] [ 'dreegen]

Coward! Thief! UgI%/ Dragon!
AENER W HERY T
AE/INER LT ! HZw !

[rf] [ju] [dsunt] [kam] [aut] (ul [a] [mar [ graensan]
If  you dont come out, you are my grandson!

MR A MK R 2 B AT
MBIRARLR , (RRREBINT |

] [ma()] [6n] [en] [ ava(r)] leld]  [=t] [83] ['rva()]
For more than an hour, Wukong vyelled at the river.
B 2 b —/B BE W XEA]
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 Butithe dragon would not con

| He|puticottoniballsiinihis ears:

| don't care what you say about me.
{1 know who | am! | am a brave hunter.*
I'm not a thief. I'm not a coward.

| am handsome.
| am not ugly.

Wukong had a sore throat.
He coughed. "Koo...koo..."
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[bat] [63] ['dreegen] [woud] [not] [kam] [baek]  [ap]
But the dragon would not come back up..

B ®H X BE A~ EXR @E
ERFEAREEERE X,

[hi] [put] ['kotn] [bxlz] [in] [h] [B2Z]
He put cotton balls in his ears.

B K FEfMRY BX
hEE & EE LRI,

[a1] [doont] [kea()] [wot]  [ju] [ser] [o"baut] [mi]
I don’t care what you say about me.

B A AR 4 R H XTF #
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[a1] [nau] [hu] [a1) [eem] [a1] [em] [3]  [brev] [ hanta(r)]
| know who | am! | am a brave hunter.

BigE #E B RE B R4 BE® BA

[atm] [not] [s] [6if] [am] [not] [3] [ kawvad]
I'm not a thief. 'm not a coward.

BE A—1 W HE A—1 BIME
HARM. HAZHENE,

[an] [eem] ['heensem] [af] [eem] [not] ['Aglf]
| am handsome. | am not ugly.

HE =M HE A HBN
HER, BAH

[haed] [3] [s:(N]  [Oraut] [hi] [koft]

Wukong had a  sore throat. He coughed. “Koo...koo...”

B A7 BB BT BRI
BEWEETRE, (R
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The dragon is afraid of me.
He wouldn't come up to
fight with me.

Can you get into the water

to fight with him?

| No, | cannot get into the water
| to fight with him.
| He is a dragon.

He is very powerful in water.

P e FRTETA S N

What can we
do now?
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[8a] ['dreegan] [] [2'frerd] [ov] [mi]
The dragon is afraid of me.

® k. 2 BER R
AR EHF,

[hi] [ wudnt] kam] [ap] [tu] [fart] [wid] [mi]
He wouldn't come up to fight with me.

ffi FAs LR K T3 WM R
REE LRAFIT L,

ken] [ul [get] [‘mtu] [6a] ['wote] [tu] [fart] [wid] [him]

Can you get into the water to fight with him?
B R A B K HITH M
{REBE T KAt THE ?

[nav] [a1] [ keenot] [getl ['mtu] [6e] ['wots] [tw] [fart] [wid]  [him]
No, | cannot get into the water to fight with him.
A~ H FEE BN OB K X I A
R BAREE FAKFESTS)

hi] [z [ [‘dreegen] [hi] [z ['ven] [ pavaf(a)]] [n] [ woitd]
He is a dragon. He is very powerful in water.

ffs @ —% & i B FE BAK £ K
R —Fk. EKEEERA,

wotf]  [ken] [wi] [du] [nav] [a] [nid] [help] [hu] [keen] [help] [as]

What can we do now? | need help. Who can help us?
o B BIH NE % BE A5 B A5 R
BATEZELAN ? BEEHE. R FAE?




| Guanyin told me | can
ask her for help if | need it.

Iij)ukong soon came to Mount Putuo in the South Seﬁ/e

/

Hello, Wukong. How are you? ]

| see you're wearing the headband
=9|You look good with it. s

(0
Yes, thanks to
your dirty trick!




[teuld] [mi] [af] [keen] [a:sk] [h3] [P] [help) [l [a]  [nid] [
Guanyln told me | can ask her for help if | need it

g SRR BAE M AT BEIMR K JEE
%‘%‘%ﬁﬁz MRBFZFE) , FIUEMAIT,

[sun] [kerm] [tu] [maunt] in] [83] [sauvd]  [si]
Wukong soon came to Mount Putuo In the South Sea.
BE A K U ER &P BN B
EERERE TrEEREU,
[he 'leu] hau] [a] [jul

Hello, Wukong How are you7
iy fB= B = R
T’J‘Q.jr ’ rgfeo L."/!.:\Z\*ium ?

fa] [si]  [wa(] ['wearm] [83] [ hedbeend]
| see youre wearing the headband.

BN fME BHE OB KHE
HENIRERE LT, S .

(ul  [iok] lgod]  [wig] [nl
You look  good with it.
i BER T BB T
RLEIRH B LEEETE.

lies] [Bamnks] [tu] [x(] ['dst]  [trak]

Yes, thanks to 1your dlrt trick!
2 B WFMHH  Ha IZ%EEsz
2iF |, AR ARAETT !
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You are too violet. _
The headband is helpful [Fine, fine, fine. I'm here because]

for you. It will help you | need your help. A nasty dragon
to be good. ate our horse.

you're traveling with Tang Seng| | | tell him that?
| to the Western Paradise?

- . |
F[Did you tell the dragon that [No. Why? Why should

That dragon will travel with
Tang Seng to the Western Paradise too.

Why is he living in a river?
Don't dragons live in the sea?
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ful [a] [tu] ['vamlent] [63] ['hedbend] [zl [ helpfl H]  [fu®)
You are too violent. The headband is helpful ~ for you.
R B KN BN B KF B BRI 8T R
FRBNT., ZEFEEEE,

(] [wd] [help] [u] [tu] [b0  [gud]
It will help you to be good.
E RE & 7 & M T

ESRITRYT,

[fam] [fam] [fam] [am] [hwer]  [br'kez] [ar] [niid] [jp:()] [help]
Fine, fine, fine. 'm here because | need your help.
1T 7 REEXE BhN HEE R HEH
7,1, 7. BEAXRKEEARZZHHFEE,

Bl ['nast] [ drzgen] fe] [ave] [has]

A nasty dragon ate our horse.
—& WER Rk W7 BN 5

— &Rz T ERAIN S,

[did [ul [tell [da] ['dreegen] [det] [jwa()] [ treev(e)m] [wid] [tu] [08] ['weslen] [ peeradais]
Did you tell the dragon that you're traveling with Tang Seng to the Western Paradise?

R SEB & B OHE KT OM OE @ B ASH XE
HEREERIREFENEE—EEAX?

[neu]  [wa [war] [od] [af] [tel] [hm] [6aet]
No. Why? Why should | tell him that?
RE ML ML % RERfh B
RB. AL AT ARRIEE R ?

[0z=t] [ dregen] [wi] [ treev(s)l][wid] [tw] [83] ['westen] [ peeradars] [tu:]
That dragon will travel with Tang Seng to the Western Paradise too.
T % BEOE N OB @ F B AN XE
ME LM ENERERX,

[wa] [ [hii] ['Ivig] [n]  [&] ['rva()] [deunt] ['dreeganz] [v] [m] [88] [si]
Why is he living in a river? Don't dragons live in the sea?
ATLEM FE -F N A Rk HFER B
R AfEFRENE ? EYEEREE EEBER?




That dragon was punished.
He set fire to his father's palace.

His FATHER'S palace?
His father is a dragon king?

LHe is a dragon prince?

%

Yes, he is a dragon prince
in the west sea.

He was sent to Earth

as d punishment.

T

< | his father's palace!

| insults at him,

| | can't believe he set fire to

| but he didn't fight with me!

He looked like a good-tempered
| dragon! | yelled all kinds of
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[Szet] [ dreegan] [wpz] [ pantft] [hi] [set] [ fa(M)] [tu] [hiz] [fo:dez] [ peeles]
That dragon was punished. He set fire to his father's palace.
Bk SRR CWEN f AR R RFEN BB
MR BETEN, MWIAR T HRENEE,

[hiz] [ fa:88z] [‘peeles] [hz] [fa:der] ]  [3] ['dreegan] [kin]
His FATHER'S palace? His father is a dragon king?
iy K BRI RE B - kB XL
AR FERER ? tHHIRFER— M EE?

[hi] [l [&] ['draegen] [prns]
He is a dragon prince?

i & =1 %
R AT ?

es] [hi] [= [B] ['dregen] [prns] [n] [83] [west]  [si]
Yes, he is a dragon prince in the west sea.
St B— kT & ESN B
=8, REB KT,

[hi] [wpZ] [sent] [tu] [=8] [=Z] Bl [ pangmant]
He was  sent to Earth as a punishment.
fth HAGE  2IXE| K A — &S
&SI 5R |, FRES,

[a] [kant] [or'liv] [hi] [set] [fae()][tu] [hz] [ fa:63()z] [ peeles]
| can't believe he set fire to his father's palace!

BB MBE fib TRIE R REH BE
BAEEE | AR TR ENEE |

[hi] [lokt] [latk] [a] ["qud "tempad] ["draegen]
He looked like a good-tempered dragon!

ffn BER & —5F BN 3
fhE R RG— RIS,

fa]  eldl Dbl [kamdz] [ov] [‘msnlts] [et] [hm] [bat] [hi] [didnt] [farf] [wid] [mi]
| yelled all kinds of insults at him, but he didn't fight with me!
RAET SHEE FS W4 Bt &E FRITE
B EMWES | BMREMIITS




his punishment. It's not good to tight headband and sighed.
be short-tempered. j

\N
“ \

[I think he learned a lesson from1 Wukong touched his

be short-tempered.

[No, it's not good toJ

| told him to help Tang Seng * 1
reach the Western Paradise. %
That way he can earn forgiveness.

—’f
Nobody told me that before! N

| yelled all kinds of insults at him!
He must be really angry with me now.
Z Oh that is embarrassing!

| Could you help me talk to him?
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[a] [Bmk] [hi] [1znd] (3] [lesn] [fom] [hz]  [‘pangfmant]  [ts] [hof [god] [tu] [bd] (p:t]-[ tempad]
| think he leamned a lesson from his punishment. Its not good to be short-tempered.
Bkt FET — 8 MM ER TR A N E RS BSERO
FiA Jofth AAESTRIRE T2, BRSREEEANEAY

[tatt] [hz]  [tart] [ hedbaend] [snd] [said]
Wukong touched his - tight headband and sighed,
= mT g B S 3 WrOs
BERTRIMWER , AN T O,

nau] ts)  [ot]  [god] [tu] [b]  [p:t]-[ tempad]
No, itts not good to be short-tempered.

AER A W E RE BSRRN

A~ BERERANT,
[hav] il [hi] [zn]  [R'gvnes]  [af [teuld] [hm] [tu] [help] ] [63] [ weston] [ peeradars]

How will he earnforgiveness? | told himto help Tang Seng reach the Western Paradise.
B RS RS RS BSRY fih = FE B B X B AN XE
Mg R G AR ? Htth EEEEEEIAR X,

[6zt] [we] [hi] [ken] [n]  [fe'gvnas] [ 'naubadi] ([tsuld] [mi] [dzet] [br ()]
That way he can earn for%i'\;eness. Nobody told me that before!
0

B 7z @EE‘E B8 =B BEA SRTH B ZA
XA BER B RN, ZALRBASIFI |

fa]  feld [ [k_amdz] [av] [‘msalts] [et] [him]
| vyelled all kinds of insults at him!
% ARy  SWEE B N
PSS T RS HEATHYIE !

hi] [mas] [b] ['mel]  [‘@ngn] [wid] [mi] [nao]
He must be really angg with me now.
th —% HEh BRES G
e —EREBNS,

[ou] [0t [=z] [m baerasin] kodl  (ju] [help] [mi] [ok] [tu] [him]
Oh that is embarrassing! Could you help me talk to him?
B R SABME & R # O E.H
W, ABANE T | fREEAEFRAN i BERMG ?




the river at once.

Dragon! Come out of
Tang Seng is here!

The dragon rose
from the river
§ and bowed.
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Bodhisattva, I've been waiting for
this day for so long.
=== | Where is my master?

<13
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[and] [flu] [baek] [tu] [83] [ward] [ mva()] [t geda(r)]
Wukong and Guanyin flew back to the wide river together.

B M Mg %7 EE B oEM oA —#
EFINE—E SEEIATL,

['dreegan]  [kam] [aot] [ov] [d83] ['rve(r)] [zt] [wans]
Dragon! Come out of the river at once.
7L Mk m OB A 3
)L T S EMGRTE K,

[zZ]  [hrer]
Tang Seng lS here!
=] IE EL)L

%ﬁ%ﬂﬁﬁt !

[a] ['dregen] [reoz] [from] [d3] ['rva(n)] [end]  [baud]
The dragon rose from the river and bowed.

ﬁB 7_ .tﬂ- }‘A %B ITIIIL 94: %BTE%
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[ bodr " sa:tva] [av] [bin]  ['wertg] [f:] [o1s] [dei] [P] [sev]  [lon]

Bodhisattva, I've been waiting for thls da for so long.
=i RO BB ZF hT X B XA X

=iE , RBERFEX— ffERT

[wear] [zl [mar [ ma:ste(r)]
Where s mg master?
5]

WL B FHy ImE
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What? Oh I'm sorry.
| didn't realize he

was my master.
S S y

That's him! The nasty monkey
yelled all kinds of insults ...

He is traveling with
Tang Seng.
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ful [haev] [met] [hm] ([u] [er] [hz] [hos]
You have met him.You ate his horse.
fr B2 Wd it {f 27 iy 5

BN T, {REHSrZET,

[wot] [s0] [am] ['son] [ad[ did@)nt] ['riwlaz] [hi] [woz] [mar [ ma:sta(r)]
What? Oh  I'm sorry. | didn't realize he was my master.

fto B BE WAE & &7 2iRE ?JzE’J e
T2, WAE, BHRNAEMRZRnE,

[3] ['nasst]  ['mankd]  [woz]

A nasty monkey was.
TIL;\E’J ﬂi? 7?:'
ERRFRE......

[Oz=ts] [hm]  [83] [ na:stl] ['mankd]  [jeld] [2:] [kamndz] [ov] [ 1nsalts]
That's him! The nasty monkey yelled all kinds of insults...

TE M WEEh BE AT o smsi 55

[o1s] [z]

This is Sun Wukong.

X = i OEE

XEfMEZ,

hi] [z [trev@E)ln] [wio)

He is traveling with Tang Seng.
fh £ T M E 8
fFIEE—ErTT,




[ hThe monkey didn't tell me that! )
He was very short-tempered!
| asked him who he was, and

he said he was my grandpa!

\.

Wukong qukd_ed down 2</}// |
at the groungd. /
i i

From now on, you must tell Others? Who are they?
people who you are. Okay, okay, okay.
There are others | will tell people who | am.

waiting for you too.
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GE) ['manka] [ did@)nt] [tell [mi] [dzet]
The monkey didn't tell me that!
B BT /A &K B NS
BRIFFEESERE !

[hi?] [wozl  ['ver] [:]-[ tempad]
He was very short-tempered!

ft SRE IFE RERERL
i fE S IRIE |

[a1] l[aiskt]  [hm]  [hu] [hi] [woz] [end] [hi] [sed] [hi] [woz] [ma1l [ greenpo]
| ~ asked him who he was, and he said he was my grandpal
e SiRtjo] i W ffi B AR fth SRR ftt B BB B3
B AR , MiifERTFS |

[[ot] [&] [luk] [lokt] [daun] [e@t] [83] [graund]
Guanyin shot Wukong a look. Wukong looked down at the ground.

NE  RHT fEE  — BE fEs ArE B &
MERT EE—IE EefEswE, 0

[from] [nat]l [on]  [ju] [mast] [tell [ 'pip@)I] hu]  [ju] [a]
From now on, you must tell people who you are.

MIRTERS i wamEk M1 E R 2
MINER |, USRI ARRE,

[Bea(] [a] ['A83(n)z] [‘wertig] [PA] [u]  [tu]
There are others waiting for you too.
HE ZF HiA FRM
B E AR ATEZFR1VE,

['Ada(r)Z] [hu]  [a] [Sei]
Others? Who are they?

HimA i 2 i)
HitA ? AR 2

['ou’kel)['au kel ['ov kel [a]] [wil] [tel]l ['pip@)] [hu] [af] [zm]
Okay, okay, okay. | will tell people who | am.
T FE R BB R M1 i B R
YF , ML, EFML, BEHRANREE.




ou ate the h
turn you into the horse and
you will carry Tang Seng
to the Western Paradise.

That way you can /{ /
earn forgiveness. :

Thank you, Bodhisattva.
/Ut will be my honor.

\

The dragop/turned into a handsome white horse!




N2 [J;E:‘ts‘gsfl\aﬁ,ﬁaﬁsuaJrzan

ful [ef] [83] [has] [ssv] [ar] [wil] @ [n] (u] ['mtu] [83] [ho:s]
You ate the horse, so | wiII turn  you into the horse.
MRETHR T FAUHEBEEE R EANE 5

{RESET , Fﬁ&la‘-ﬁ%ﬂﬂh\zﬁkq

ond]  [u]  [wil] [ keer] [tu] [6a] ['westan] [’ peeradars]
and you will cagy Tang Seng to the Western Paradise.

me R H{HE E OB = B AL XE
ﬁﬁﬁﬁxu%%@m%ﬁi

[Ba=t] [wer [ju] [ken] [3n] [fa" givnas]
That wa you can earmn forgiveness.

W miE R B RE BN
FEERTIERIREL Rl AFR 1B TR A%,

Bznk] [u] [ bodi'sotve] [l [wil]l [br] [mar] [ ona(]

Thank you, Bodhisattva. It wnII be m %/ honor
e xR B E s 2 B
—ZHERF. IRERNRE,

[2] ['dreegen) [:nd] ['mtu] [o]  [‘haensem]  [war]  [ha:s]
The dragon turned into a handsome white horse!

7 TTHA —L IS Beln 5
BT T [DERHET |




Wterong patted the horse on his neck. The Iiw'orse wagged his tgﬂl.

)

((

=) |

You look like a very good-tempered horse!
| am sorry | yelled those insults at you.
| hope you don't mind......

mGreat! Thank you for |

being so good-tempered!
I'll call you White Dragon
Horse!

| Do you like this name?

v,

The White Dragon Horse
shook his head.




N WA BN I RIS W -

| am sorry | ye|led those insults at you.
| hope you don't mind......

['petd] [83] [ha:s] [on] [hiz]  [nek]  [88] [hais] [weegd]  [hiz]  [tetl]

Wukong patted the horse on his neck. The horse wagged his tail.

Bz AT B 5 7 Ry ber M 5 }ETS‘E fiiry EE
E’ﬁLETFEﬂHi? BoiETEEE,

ful [lok]  [lak] [a] ["ver] ['gud tempad] [ha:s)
You look like a very good-tempered horsel!
R BERG L JFEFE BIEHY &

REERE—LESEEFINDS !

[a1] [z2m] [SDI’I [aI] [jeld] [6ovz] ['msalts] [z=t] [jul]
| am so eIIed those msults at you.
2 ?E@ T BB FE W R
XYANEE | Zﬁu/EFTIJ\H}LT%EWEHEE'JT@

[an] [haup] [ul [desunt] [maind]

| D(o e you don't mind......
?ﬂzﬁzﬁ xR T2 NE
B RENE......

[63] [wart] [ dregen] [ho:s] [Juk] [hiz] [hed]

The White Dragon Horse shook his head.

B BB K O ETHE MY X
H B TE,

[grer] Bznk [u] [H] [ 'bim] [sau] [ gud tempad]
Great! Thank you for being ~ so good-tempered!

WaFt  BHE RER REF X4 RS
RIFHL | BEHMRIE X A1 !

[arl] Tko:1] [ul [war] ['dregan] [has]
Il call you White Dragon Horse!
BIEE MRIT 111\ HEer & I
BRERUEERZS |

[dul  [ul [laik] [o1s] [nemm]
Do you like this name?
ng 14\ EWM X4 BF
FERZEXNBEF ?




The horse wagged his tail again. He seemed to like thissname.

I'm powerful. | caused troubles in heaven.

| can become bigger and smaller.
| can turn into other animals.

N 2am, /W

You must listen to me because
| am your big brother!




Q) y
: ’ @Eéﬁﬁ\ﬁﬁ.@ﬁjﬁ%ﬂéﬁ/zxﬁﬁaw]

[83] [has]  [weegd] lhz]  [tedl] [o'gen] [hi] [simd] [tu] [lak]  [o1s]
The horse wagged his tail again. He seemed to like this name.

PO ETE I EE B B B B2 BF
OETERE. tFEERITET,

lled] [83] [has] [tul]
Wukong Ied the horse to Tang Seng.
B iy X 5 F B
TEEEE%% UE@%BE

hi] [kept] [‘t:kan] [tu] [8a] [wart] ['dreegen] [ha:s] [on] [8a] [wer]

He kept talkln to the White Dragon Horse on the way.
fh e JWE @ B BN & 2B 00 ERE
TR L — BB SitiE,

[aam] [ pauef®)] [a] [ozd] [‘trab@E)lz] ] [ hevn]
I'm  powerful. | caused troubles in heaven.

HE BARY FSET MM TE OXE -
FrI[FEMR, FAEXREE TR

[af [keen]  [br kam] [biga]  [end]l [sma:la(r)]
| can become bigger and smaller.

ﬁ:/_\ HE K # B/
ﬁze‘é'}fkﬂeezd\

la] [keen] [&:n] ['mntu][ Ada(r)] ['enmiz]

| can tuninto other animals.
B T Hf 5
BEES R E TN,

[gud "bai]

Goodbye!

Bl

Bl

(ul [mast] ["s@)n] [tu] [mi] [br'kez] [a7] [eem] [:()] [big] [ brada(r)]
You must listen to me because | am  your big brother!

fR WA W |3 FAn =GN RN S
{RIATATERRY |, EAFRIRRIAE,




Look at this gold banded cudgel]
[Ohl no, maybe you should \ | The Dragon King gave me this

call me Uncle! I'm the brother || cudgel. It's a true treasure.
of Dragon King of the East Sea! | \Look! J

—
Let me tell you something about

that monk, errr, our master.
He looks like a good-tempered person,
but he is not! He can recite
LTight Headband Spell!

If that monk gives you a headband like this,
DON'T put it on your head! It's a dirty trick!




&
== (J\ RESS L, SOEPLHABRBE- )

[cu]l [neu]l ['merbn] [ju] (odl  [kodl  [mi] [ Agk@E)l]
Oh, no, maybe you should call me Uncle!

B, N, #F f [z HE B 8
B, N, i REAZAE ARG |

[am] [83] ['brada()] [ov] ['draegen] [kn] [ov] [61  [ist]  [sid

I'm_ the brother of Dragon King of the East Sea!
BEHR RH B & E B B KL B
BRERBREMLE !

[lokl  [z=t] [61s] [gevld] ['baendd] [kadzal] [52] ['dreegen] [kl [gen] [mi] [d1s] [ kadgal]

Look at thls ﬁ%Old banded cudgel! The Dragon Klng %ave me this cudgel.
BHY ﬁm_)ZB’J LE' i YA 57 H XN E
EJJE:HEE B ELLER,

[1ts] [3] [tru] [‘treza()]  [lok] [let] [mi] [tell [u] [ sam@in) [3'baut] [dat] [mAank]
lt’s a true treasure. Look! Let me tell you something about that monk,

2E-NEN T F i B ERM CEEE XTHN ME

JX%—/\EEJ”\O E | LRIRED S TIMENEILE,

["avs] [ 'masta(r)] [hi] [loks] [lakk] [3] ['gud ' tempad] ['p3:s(@)n]
errr our master. He looks like a good-tem éaered person,

WHH’J e i Bk & 4 RS
- BARRE, thEERE—MRSIFHA

ba]  [hi] [ [not] [hi] [keen] [m'sar] [ta] [ hedbzend] [spell
but he |s not! He can recite Ti ight Headband SEeIII
B2 fL B & fi g WiE B KE  AE
BftRE ! {mE,U\,%;@”“ !

[rf] [6et] [mankl [gvzl  [ju]  [8]  [‘hedbaend] [lak] [61s]

If that monk gives you a headband like this,
g A %Dfn] I . B
MR LR IJ\—/\%L_HE’H—m :

[dount] [pot] [t] [on] (2:()] [hed] [rts] B] ['dzt] [trk]
DONT put it on your head! Its a  dirty trick!
AE REE M %k BRE 1 DHTH
REFELL ! BIR— 1 EE.




NYou got the horse back?
Thank you!

She turned the dragon
into this horse.
He is a good-tempered

. B
No, Guanyin was here.

horse! o

cross the river now?

lcan we

Hello! Climb onto my shell.

| can carry you across the rive

)




@EE'&’P@%.'@Q%@%H’AEM@

TN (got] [8a] [ho:s]  [bak]  [6eenk]  [jul
You qgot the horse back? Thank youl!
fiogHT B D ER
{FESEEKT ? BHEHT,

[nau] [woz] [hrar]
No, Guanyin was here.

Z< NS éﬂ'fze EixX)L
, MERTXIL T,

(] [3:nd]  [089] ['dreegen] [‘mtu] [81s]  [ho:s]

She turned the dragon into this horse.
i FLT AR x AN XL L
WL TR T 5,

hil = [a] [' gud ' tempad] [ha:s]

He is good temEered horse!

fth = B S FHY
1“_17'?5 EEBQ-»HE’J% !

[keen] [wi]  [kros] [83] ['mva(r)] [nav]
Can we cross the river now?
g Ml B X A H#E
A B ERE TG ?

[ha'loo] [klarm] [ontu] [mat] [fel]
Hello! Climb onto m sheII

i & EX HEY =
{ReF | e ERAIARR,

[a] [ken] ['keen] [u] [8'kms] [83] [ rva(r)]

| can carry you across the river.
% 8 % Zmn B %
£33 ‘é%{d\ﬂ]




Can we trust hi

Is he a demon?

He's not a demon.
We can trust him.

A
Ba 3% B 56 ~

the Western Paradis

| admire all of you.
You can go to

hen | get the true scripture
| will pray for you.




g
S
N (Ress ensasuRt AREE)

ken] [wil [trast] [hmm] [=z] [hi] [8] ['diiman]
Can we trust him? Is he a demon?
g B MG fh 2 f—p KIE
FRATEENREMEIE ? b — NIRRT ?
lhizzl]  [not] [8]  ['dimen] [wi] [keen] [trast] [him]
He's not a demon. We can trust him.
thEg ~—1 !lﬂ\% ﬁﬂ]*ﬁﬁ HBiE it
A — KR |, FAEEMREE M,

[Beenk] [ju]

Thank you!
R Ik
Bl 515 P b ~ 15T !

[af) [od ' mam()] [] [ov] [jul
| admire all of you.

B FE HMIAEA
BEREIRIATB A

lul  [ken] [gov] [tu] [8a] [ westen] [’ peeradais]

You can go to the Western Paradise.
) B & & AN KB
HTBER AR,

[wen] la [gef] [83) [tru] [ skriptaz]
When | ,get the true scriptures,

SIEVSELERT,

fa [will [preq [P] [ul
will pray for you.

I
HHE s M R
HE R IRHTHE.




Thank you very much! Of course. What do you
And could you do me a favor? need me to do?

AR

rI have been a good Buddhist ! QQ

for over a thousand years,
but I'm still just a turtle.
Can you ask Buddha when | will

s o s e -

be reborn as a human?

o
Alright, I will
ask Bha for you.




2

4
N (REBS #nSeEERNAREE.)

Baenkl  [ul ['ver] [mat]

Thank you very much!
3E%'§’“&1§ﬂd\

E[ 3Rl

ond]  [kod]  [ju] [du] [mi] [g) ['fewva(n)]
And could you do me a favor?

HE 8 R # F—4 #&iC
{REEESFRAMTIG ?

[ov] [ka:s] [wot] [du] [u] [nid]  [mi] [tu] [du]
Of course. What do you need me to do?

=% T2 W 1 mE X EM
wik  (REEHMA LY ?

[a [hav] [bin] (&) [guod] [ budist] [B]['sove()] [8] ['Gauzend]  [jroz]
| have been a ood Buddhist for over a thousand ye%rs.

B BE & -4 TN BEE B 8 -4 T
ﬁﬂ&(&%ﬂa J:?ET .

[bat] [arm] [stl] [d3ast]  [o] ['B:H()]
but I'm still gst a turtle.
15 T ﬁ?”ﬁ /\7E —/D\ E! %
fﬁﬁﬁﬁ HER—R 5,

[kaen]  [ju] [a:sk] [ buds] [wen] [an] [wid] [bf [,ri:"byn] [eez] [B]  ['hjuman]
Can you ask Buddha when | WI|| be reborn as a human?

BE fr o] BH oRR B HE B EE Fh —1 A%
{reelm)— T , BT AREAS Eisti A 7

pil'ratt] [a] [widl] [a:skl ['buda] [P [jul]
Alright, | will ask Buddha for you.
e HBFE B #E A R
Ty, SE R0 FE,




You're welcome.
Please don't forget to
ask Buddha about me.

Wukong, TangSeng and White Dragon Horse
continued their journey to the west.




z p{,
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[Bz=nk] (ul
Thank you.
BHE{R
BHEHT,

foa()] [ welkem]
Youre welcome.

i AR
~E=,
[pli:z] [deont] [fo'get] [tu] [a:sk] ['buda] [ baut] [mi]

Please don't forget to ask Buddha about me.
AE w12 & @\ e XxTFT B
1anJuTl‘]1%¥H1'ﬂltﬂ§szE’Jr"‘/Ro

[al [wsont] [god bai
|  won't! Goodbye!

B BAZ Bl
£ == /1 =

fond] [war] ['drzgen] [hais] [ken'tmjud]  [Sed] ['dszni] [tu] [33] [west]
Wukong, TangSeng and White Dragon Horse contmued their journey to the west.

'F““ BE  fpes k5 xRy 1TRE @ B AR
=, ERNEAD , BEMIR0ITIE , R,




L IREGEEHEIERRAEEASE, RRETE?

. BERER, ERFERN? RENESERIESHAERDG?

. BERWE—MES, SRERIOEHR, RRAMETANA " HRES"?
. EERAEERDR, % RBES, ROES/IMESHRK

- BEXRGANRD, HE T MFITEIRE

. VABFESHE, b, dHiNEHS

. —MESHDERRR, EESHRERIAITHY, EEE#ET
DERR, RRBARMNtEENSHMNESKIAMEIZEE T, RNE,
IREBEEEZ ISR IRG FRE— ML, B E—MER, SEtE
DEFRIFFES, HRECHRRES.

RRE Rt 45L%? IRNER LESEHA?




